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Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр 
(<Курс>.<Семестр 

на курсе>)
5(3.1) 6 (3.2)

Итого

Недель 18 14 4/6
Вид занятий УП РГ1 УП РГ1 УП РП

Лекции 18 18 18 18 36 36
Практические 18 18 18 18 36 36
Контактная работа в 
период 
теоретического 
обучения

0,2 0,2 2 2 2,2 2,2

Контактная работа в 
период 
экзаменационной 
сессии

0,3 0,3 0,3 0,3

В том числе инт. 20 20 20 20 40 40
Итого ауд. 36 36 36 36 72 72
Контактная работа 36,2 36,2 38,3 38,3 74,5 74,5

Сам. работа 35,8 35,8 34 34 69,8 69,8
Часы на контроль 35,7 35,7 35,7 35,7
Итого 72 72 108 108 180 180



1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
1.1 - познакомить студентов с основными результатами последних исследований германистов в области 

теоретической грамматики современного немецкого языка;
1.2 -сообщить студентам теоретические знания о грамматике как науке, о грамматическом строе языка и ее месте в 

общей теории языка. Дать основные сведения из истории развития научной грамматики немецкого языка. Дать 
понятие о разделах теоретической грамматики, а именно морфологии, синтаксисе и тексте;

1.3 -уделить особое внимание специфике грамматики современного немецкого языка в целях расширения словарного 
запаса студентов и их практических знаний;

1.4 -показать студентам причины существенного различия в изображении грамматического строя разными авторами;
1.5 -развить навыки логического мышления и критического анализа.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП
Цикл (раздел) ООП: Б1.0

2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося:
2.1.1 Практическая фонетика первого иностранного языка
2.1.2 Практический курс первого иностранного языка
2.1.3 Введение в языкознание

2.2 Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как 
предшествующее:

2.2.1 Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка
2.2.2 Теория перевода
2.2.3 Практический курс перевода первого иностранного языка
2.2.4 Сравнительная типология

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 
(МОДУЛЯ)

В результате освоения дисциплины обучающийся должен
3,1 Знать:

-основные проблемы теоретической грамматики и методы грамматических исследований;
-граммтаический строй немецкого языка и современные и классические концепции теоретической грамматики; 
-терминологическую лексику, способы образования терминов, основые грамматические дефиниции.

3.2 Уметь:
-анализировать грамматическую систему немецкого языка в ее парагматических и сигматических отношениях;
-определять единицы грамматического строя языка, различать сущсность грамматических единиц, находить связи 
грамматических единиц с единицами других языковых компонентов;
-обсуждать и критически оценивать важнейшие грамматические концепции.

3.3 Владеть:
-анализа и синтеза основных явлений, относящихся к теоретической грамматике немецкого языка; 
-критической оценки современных и классических концепции теоретической грамматики немецкого языка; 
-практического применения знаний теоретической грамматики в практике речевого общения.


